
HENRYK. SIENKIEWICZ IN ROMANIA

càtori apreciati, ca : Stefan Berechet, Dan Telemac, cunoscutul profesor fi 
publicist Gr. Tàufan, unii dinti'e aceftia traducind direct din limba polonà.

Càrtile lui Sienkiewicz se tipàresc la Brafov, Cimpulung-Muscel, Sibiu, 
Pitefti, Bucurefti, Iafi, Ploesti.

Se tipàreste intr-un ritm Constant, incepind cu anul 1900, aproape in 
fiecare an cite patru sau cinci editii —  romanul Quo vadis, a apàrut pina la 
cel de al doilea ràzboi mondial in 14 editii —  ceea ce asigurà cititorului romàn 
un permanent contact cu creatia lui Sienkiewicz si dovedefte trainica populari- 
tate de care s-a bucurat la noi scriitorul. in perioada antebelicà traducerile 
se fàceau de cele mai multe ori prin intermediul limbii franceze sau germane 
fi numai foarte rar direct din originai. Aceasta constituie una din pricinile 
pentrucare calitatea traducerilor suferea adesea, ajungìndu-se in unele cazuri la 
mutilarea operei, atit din punct de vedere al formei, cit fi al continutului.

Ìn prefata la Prin foc fi  sabie, traducàtoarea Sofia Nàdejde serie: „Din 
punctul de vedere al limbii, ne-am sirguit a fi cit mai curata fi mai romà- 
neascà, farà a ne indepàrta de ideile autorului, dindu-1 intreg fi neftirbit, 
nu dupà cum fac traducàtorii francezi, care lasà zeci fi sute de fete intregi. 
Am tradus pe cea mai bunà lucrare germanà fi am urmàrit-o fi de pe originar'1. 
Cu aceastà remarcà Sofia Nàdejde ne informeazà asupra calitàtii traducerilor 
care au stat la baza versiunilor romànefti.

In trecut, atit la noi, cit fi ìn alte tàri unde nu exista o politicà culturalà 
judicios dirijatà, iar la propagarea fi ràspindirea produsului spiritual concu- 
rau fi interese mercantile, traducerile se infàtifau adesea ca nifte oglindiri 
ftirbe sau strimbe ale operei originale.

Unii traducàtori denaturau originalul pìnà intr-atit, incit nu se mai 
pàstra nici intentia, nici tema operei. Se incerca o broderie ìn jurul unui 
nucleu epic, intilnit in originai, sub o viziune fi sub o interpretare ce nu se 
mai subordonau idealului artistic al scriitorului, fi nici ideii conducàtoare a 
operei sale (ex. 0  noapte de Cràciun, traducere de Atanasie Ionescu). Rezul- 
tatul era o a doua operà, in care traducàtorul colabora cu autorul, dar ìn care 
„prima minà“ era traducàtorul. in asemenea cazuri, se recurgea la o dublare 
sau chiar triplare a titlului. Astfel, 0  noapte de Cràciun, traducàtor At. Ionescu, 
poartà ca subtitlu Surmenatul fi Din memoriile unui preceptor. Dintre acestea, 
abia cel de al treilea titlu corespunde originalului : Z pami^tnika poznarikiego 
nauczyciela. Adaptarea lui At. Ionescu corespunde ìnsà primelor doua titluri : 
Surmenatul fi 0  noapte de Cràciun. Mentionarea fàcutà de editurà, in josul 
paginii I-a : „imprimatà in folosul cantinelor fcolare", precum fi cuvìntul 
introductiv al traducàtorului2 ne indreaptà càtre o explicatie a cauzei denatu-

1 H e n r y k  S i e n k i e w i c z ,  Prin foc fi sabie, traducere $i prefafà de Sofia Nàdejde, 
Bucureijti, Ed. Biroului Universal At. Nifeanu, 1925.

2 Nuvela lui Sienkiewicz urmSreste o nota criticà ascufità, condamnà o realitate : sistemul 
barbar de educare din ^colile germanizate, tendinea de ìnàbu^ire a tradifiilor poloneze, a limbii 
nazionale.

Nuvela infàfi$eazà drama copiilor polonezi, riniti in sentimentul lor patriotic, indemnati 
sà disprefuiascà tot ce este polonez. Ìn traducerea lui At. Ionescu, intenda lui Sienkiewicz este 
transformatà, ratatà. Traducàtorul adapteazà nuvela la un moment de actiu ne filantropica, cu 
ocazia sàrbàtorilor Cràciunului (de aici subtitlul, O noapte de Cràciun) $i folose$te tema pentru 
a infama realitatea de neagrà mizerie In care tràiesc mulfi copii.


